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La rajto pri prezentado estas akirebla per 
aceto de minimume 5 ekzerapìeroj de ci 
tiu libreto. Prezentado lau kopiitaj rolma- 

nuskriptoj ne estas permesita.



Personoj
S-ro Meyer, malgranda eksportisto 
Paola, lia filino 
Petro, sia fianco
S-ro Nielsen, Dana kliento de s-ro Meyer
La Sceno okazas en la logejo de s-ro Meyer, 

en elegante arangita cambra Iran kameno. Antafi 
ci tiu staras gran ci a skreno. Tri pordoj.

Rimarkigo
Por prezentado la nomoj Meyer, Paula kaj 

Petro estu anstataùigitaj per nomoj tre konataj en 
la landò, en kiu la komedieto estas prezentata. 
En Skandinavujo oni elektu ne-skandinavan nomee 
anstataù Nielsen.

La kursive presita teksto estu antaùe tradukita 
kaj, dum la prezentado, parolata en la nacia lìngvo 
de la landò de la prezentado. La kromajo reste 
Esperanto.



UNUA SCENO

Paùla kaj Petro
Paula (sidas plorante ce tablo).
Petro (g-aje envenas. Vidante la plorantan 

Paula-n, li ekmalgajigas kaj kuras al sì. Karese). 
Vi ploras, karulino mia? Anstataù ol goji, 
ke venas mi, via fianco?

Paùla (sin jetas al Ha brusto). Ho, Pecjo 
vi ja ne scias, kiom mi estas malfelica I

Petro. Kvankam vi scias, ke mi amegas 
vin? Kio do povas plorigi vin?

Paùla (plorante pii forte). Ho, Pecjo! Guste 
prò tio, ke mi scias, ke vi tiom amas min, mi 
estas malfelica. Denove hodiau mia patro 
ripetis al mi, ke nia amo ciam restos sensanca.

Petro (ridetante). Kaj ree prò la sama 
stulta kialo?

Paùla (mirante). Vi ridas? Cu ne estas 
sufice serioze, ke li ne volas doni min al vi, 
car vi estas Esperantisto ? Homo, li diras, kiu 
havas tiel sensencajn ideojn, ne estas sufice 
serioza komercisto. Kaj al tia mi ne apartenu!
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Peltro (retenante ridadon, patose). Mia koro 
al mi diras, ke la tempo ne estas malproksima, 
Barn li mem lernos Esperanton, kaj kiam li 
mem petos min, kiun li nomas ne sufice bona 
komercisto, anstataùi lin en komercaj aferoj!

Pania (gemante). Ho, karulo mia, ke Dio 
plenumu ci tiun profetajon!

(Elektra sonorilo eksonas, kaj ambau ektimas.)
Paula (kapt as Petron ce la maniko kaj tiras 

lin maldekstren). Jen estas mia patro venanta 
el la oficejo. Rapide eniru ci tien kaj estu 
tute silenta. Mi enslosos vin kaj envenigos la 
patron. (Petro elscenejigas maldekstren. Si slosas 
la pordon post li kaj enposigas la slosilon. Poste 
si eliras malantaùen.)

DUA SCENO
Paùla kaj s-ro Meyer

S-ro Meyer (furioza). Kial do dauris tiom 
longe, gis kiam vi malfermìs?

Paùla (konfuze). Mi leg . . . . eh . . . . Mi 
jus legis tiom interesan libron, kaj mi sajne ne 
tuj audis la sonorigadon.

S-ro Meyer (dubante). Hm . . . Kredeble vi 
ree pensis pri via fiancaco. Sed vi ja  scias, 
kion mi al vi diris ci matene ! (Pii kaj pii furioza) 
Ho, tiuj Esperantistoj ! Ec la plej prudentan 
hejmon ili frenezigas! Ankaù mìa nova Dana *1

*) En Danujo diru „Germana“, „Fraaca“ a. a.
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Mento sajne malsagigis. Mi gojas pri li, mia 
muia eksterlanda kliento post la milito, kiel 
eble plej faciligas al li la interrilaton kart mi 
kaj skribas al li Dane*), tiom bone kiom mi 
scipovas. La unuajn leterojn li repondas al 
mi Dan*)-Hrtgve, kaj hodiau —  jen kion li 
jaras! — (Li elposigas leteron.) Li skribas al 
mi en Esperanto! . . . .  Unuamomente mi ja 
volis jeti la leteron en la paperkorbon. Sed  
mi ja  devas scii, kion gi enhavas ! Eble enestas 
mendo. Do kion fari? Mi devas preni la 
malgrandan libreton, kiun li aldonis . . . .

Paùla (flanken)................Ho jes! Cefeca
stosilo! . . . .

S-ro Meyer (dafl rigante). . . . .  kaj devas 
elsercadi la vortojn. Ho, kia frenezajo! (Li 
elscenejigas dekstren.)

TRIA SCENO
Paula kaj Petro 

Paùla (post mallonga meditado). N e! . . . .  
K a se mi devis terni Esperanton . . . .  Tial 
nan mi ankaù ne helpos lin! . . . .  (Post denova 
paùreto) Sed strange . . . .  la profetajo de 
Petro parte jam nun efektivigas! . . . .  Pro Dio! 
Li ja ankoraà estas tie en la cambra! . . . . 
Mi devas eligi lin, por ke pacjo ne renkontu 
lin ci tie. (Si malslosas la maìdekstran pordon.)

* )  Eu Danujo diru „German-“, „Franc«“ a, a.
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Petro (envenas ridante). Nu, kion mi diris? 
Paula. Jes, Pecjo, efektivigis kiel vi diris: 

la patro jam okupigas pri nia lingvo kaj 
tradukas Esperantan leteron.

Petro. Atentu: jam hodiau li aliigos sian 
opinion pri la tiom malamata de li lingvo ! . . . .  
Sed nun mi rapidege foriru. Se via patro min 
trovus ci tie, estus malutilige por nia amo. 
(Ambau elscenejig-as malantauen.)

KVARA SCENO
S-ro Meyer, poste Paùla 

S-ro Meyer (envenante). Tiu malbenita 
letero! . . . .  Sed fakte Esperanto tamen ne 
estas tiel nepraktika, kiel mi pensisi Ankoraù 
antaù duonhoro mi havis ec ne la plej etan 
komprenon pri gì, kaj min mi jam  tute sola
komprenis leteron sknbitan en Esperanto...........

Paùla (envenas de malantaùe).
S-ro Meyer (al si). Nu, Paula, mi fakte ne 

eraris: Tiu sinjoro Nielsen (montrante al la letero, 
kiun li tenas en la mano) vere frenezigis! Auskultu, 
kion li skribas: (Li legas malrapide kaj balbutante) 

Estimata sinjoro,
Mi estas certa, ke vi jam audis pri 

Esperanto, sed ke vi — kiel la plejmulto 
de la komercistoj — estas kontrauema 
al gi. Tamen, se vi volas negoci kun 
mi, vi devas lemi la lingvon. Kelkajn
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tagojn post tiu ci letero mi aivenos ce 
vi, kaj car komprenas nek vi mian, nek 
mi vian lingvon, nur unu rimedo ekzistas, 
por ke ni komprenu nin reciproke:
Esperanto ...........

Sed kial legi? Vi ja  ne komprenas Esperantonl
Paùla (kun komika seriozo). Ec ne una 

vorteton!
S-ro Meyer. Cu ne vere? . . . .  Mi nun 

iros en mian cambron kaj lemos. Kaj se iu 
volos viziti min: mi ne havas temponl
(Li eliras dekstren.)

KVINA SCENO
Paula sola

Paùla. Nun fakte la antaùdiro de Petro 
sajnas realigi. Tion mi nepre rakontu al li, 
kiam mi lin revidos. (Si eliras maldekstren.)

SESA SCENO
Petro, poste Paùla

Petro (sovas la kapon tra la dnone malfermita 
pordo. Vidinte, ke neniu enestas, li envenas.) 
Sajnas al mi, ke li jam lernas Esperanton.

Paùla (venas de maldekstre kaj vidas Petron. 
Time). Jen vi, Pecjo? Se mia patro vin vidus . . .

Petro. Cu li ne foriris en la oficejon?
Paùla. Ne. Li estas en sia cambro kaj 

lernas Esperanton! . . . Sed diru do, Pecjo: 
kiel vi povis antauscii cion ci?
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Petro (indiferente). Nu . . . .  tute simple 
. . . .  mi havis . . . .  antausenton.

(Sonoras)
Paùla (ektimigante). Sonoras! . . .  Mi vidu, 

kiu estas. (Eliras malantaùen.)

SEPA SCENO
La antaùaj kaj s-ro Nielsen 

Paùla (post la scenejo). Jes, mia patro 
estas endome. Sed li estas trosargita de laboro ; 
li ne povos akcepti vin.

S-ro Nielsen (ankaù post la scenejo). Mi 
jam letere avizis min al s-ro Meyer. Li atendas 
min. Mia nomo estas Nielsen.

Petro (kun plej granda gojego). Hura! 
Nielsen alvenis. Nun mi baldau venlcos!

Paùla (envenante kun s-ro Nielsen). Mi tuj 
anoncos vin. (Al si mem.) Strange: li ja  parolas 
Germane.*) (Si eliras dekstren.)

OKA SCENO
Petro kaj s-ro Nielsen 

Petro (aliras — post la eliro de Paùla — al 
s-ro Nielsen kaj cirkaùpremas ties manon). Ho, 
bonan vesperon, tre kara amiko mia! Kiom 
bone sukcesas nia ruzajo! Sed nun mia koro 
bategas kiel forgista martelo. La horo de la

*) Rcsp. „Ang,lew, „France" ktp. laù la landò de la prezentado.
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decido estas veninta. Mi kasos min post tiu 
skreno kaj observos, kio okazos. (Li iras 
post la skrenon.)

La samaj, Paùla kaj s-ro Meyert
S-ro Meyer (al Paula, envenante). Vi diras, 

ke sinjoro Nielsen jam venis? . . . .  Kaj mi 
havas pri Esperanto ec ne scieton.

S-ro Nielsen (al s-ro Meyer). Mia nomo estas 
Nielsen.

S-ro Meyer (foliinte en la slosilo, balbutante). 
Bonan tagon!

S-ro Nielsen. Mi venis pii frue, ol mi 
intencis, sed mi esperas, ke mi vin ne genos.

S-ro Meyer (ree sercas nervoze en la slosilo). 
Jes . . . .  bonan tagon . . . . jes!

Petro (rigardas — ne rimarkate de s-ro Meyer 
— super la skrenon kaj gojas pri la nervozeco de 
s-ro Meyer. Li faras gojajn signalojn al s-ro Nielsen.)

Paùla (rimarkas lin kaj pantomime montras al 
li, ke li rekasigu.)

S-ro Nielsen (al s-ro Meyer). Kiel mi vidas, 
vi jam komencis okupigi pri Esperanto . . . .

S-ro Meyer (kiel antaùe).................Jes . . . .
bonan tagon . . . .  jes . . . .  (Li ekkaptas la 
brakon de Paùla kaj trenas sin tute antaùen gis la 
rampo.) Ho, Paùla, kion mi faru?  . . . .  Se 
nur via Petro estus tie ci!

NAUA SCENO
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Petro (elvenas el post la skreno). Jen mi 
estas, sinjoro. Per kio mi povos servi al vi?

S-ro Meyer (malpezigite). Dankon al la 
Ùielo, ke gi sendis vin al mi en bona horol 
Mi ja  malpermesis al vi, enveni mian domon; 
sed mi ne plendos kontrau vi prò rompo de V 
hejma paco, se vi volas helpi al mi.

Petro. Se tio estos ebla al bona komercisto, 
kia mi estas.

S-ro Meyer. Mi guste bezonas vian kapablon 
plej gravan por bona komercisto: Esperanto.

Petro. Kaj estas v i, kiu tion diras?
S-ro Meyer. Ja  ne faru longajn antaù- 

parolojn, sed interpreta al mi la Esperanton de 
tiu sinjoro.

Petro (sajne nedecide, por turmenti lin). Sed  
nur je  una kondico : se vi konsentas pri geedzigo 
inter Paula kaj mi!

S-ro Meyer (kontraùvole, car ne estas eliro). 
Nu . . . .  jesl

Petro. Hural (li disetendas la brakojn).
Paùla (saltas al lia kolo).
S-ro Meyer (al Petro). Sed nun ne faru 

longajn scenojn. Fine demandu al sinjoro 
Nielsen, kion li deziras.

S-ro Nielsen. Du aferojn mi deziras : 
plejeble fruktodonan rilaton inter vi kaj mi 
. . . .  kaj ke vi formetu gisfunde vian antaùjugon 
kontrau Esperanto.
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S-rò Meyer (mirante). Cu vi parolas 
Germane*)?

S-ro Nielsen. Jes, sinjoro . . . .  kaj krom 
fio mi estas bona amiko de via estonta bofilo, 
kia antaù nelonge plende petis min, helpi al li, 
venki vian antaujugon kontraù Esperanto.

S-ro Meyer. Kaj mi tion ec ne scietis! 
. . . .  Mi ja  konvinkigis, ke povas esti momentoj, 
en kiuj oni nepre bezonas Esperanton. Sed se 
ciu Esperantisto estas tia „mistifikisto“ kia vi 
du, mi ja  estis prava, dirante; „Pro Dio! ne 
Esperantiston !u

*) Resp. „Franc©“, „Àogle“ ktp. lau la landò de la presentaci©.

(Kurteno)
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